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Colectia STUDIUM. Editura T3, Sfantu Gheorghe, 177 p. ISSN: 2286-0363.
Ajtony, Zs., Imre, A., Pieldner, J., Prohaszka-Rad, B., Sarosi-Mardirosz, K., Tapodi, Zs., & Tédor, E.-M. (Eds.) (2017)
Magistri Traductionis. Colectia STUDIUM 7. Editura T3, Sfantu Gheorghe, 250 p. ISSN: 2286-0363.



http://www.centruldestudiitransilvane.ro/
http://www.matud.iif.hu/2010/11/06.htm
https://www.frontiersin.org/research-topics/25790/informatics-beyond-pointless-clicking
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Gagyi, J., & Imre, A. (Eds.) (2014) Uj Média-terek [Noi spatii media]. Cluj-Napoca: Editura Scientia, , 182 p.
ISBN: 978-973-1970-67-7.
Butiurca, D., Imre, A., & Druta, I. (Eds.) (2013) Specialized Languages and Conceptualization. Lambert Academic Publishing,
290 p. ISBN: 978-3-659-37328-2.
Imre, A. (Ed.) Parbeszédek kulturdja Gdansktol Oszakaig [Cultura convorbirilor de la Gdansk pdnd la Osaka]. (2013),
Editura Egyetemi Miihely, Cluj-Napoca, 217 p. ISBN: 978-606-8145-41-9.
Pletl, R., & Imre, A. (Eds.) (2012) Kommunikdcios kultura és transzlingvisztika Europaban [Cultura comunicationala si relatii
translingvistice in Europa]. Cluj-Napoca: Editura Scientia, , 416 p. ISBN: 978-973-1970-69-1.
Butiurca, D., Druta, 1., & Imre, A. (Eds.) (2011) Terminology and Translation Studies. Cluj-Napoca: Editura Scientia, , 384 p.
ISBN: 9778-973-1970-63-9.
Citari:
2 Papuc, Oana Teodora. 2019. It’s More Than Just Technical Language. Code-switching, Informal Multilingual Exchanges and Expressions of Identity in the
Classroom: A Case Study, in Wohl, E. (ed.) Limbaje specializate: Perspective si linii de convergentad, Cluj-Napoca. Presa Universitara Clujeana.
ISBN: 978-606-37-0680-6. 39-58.

1 Papuc, O. (2019). The Fluidity Of Languaging Practices, Physical Movement And Multilingual Speakers’local Identities In The Classroom. Constructions
of Identity, 193-208.

Brevete de inventii si alte titluri de proprietate

Contracte de cercetare (mentionati calitatea de director sau membru)

Titular ~ Contract postdoctoral: Crearea unei baze de date cu termeni juridici in format electronic pentru traducere asistata de
calculator (Trados, memoQ). Finantator: POSDRU/159/1.5/S/133652, Universitatea ,,Alexandru loan Cuza”
lasi, Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures. 46.800 RON. Perioada iulie 2014 — decembrie 2015 (18
luni). Participari conferinte, articole publicate.

Director A modalitas forditdsa a magyar, angol és roman nyelvben” (Traducerea modalitatii din/in limba engleza, romana si
maghiard). Finantator: Institutul Programelor de Cercetare al Universitatii Sapientia, Cluj-Napoca, Nr. de inreg.
IPC: 34/7/22. 03. 2011. 10.600 EUR. Perioada: 2009—2012. Participari conferinte, articole publicate.

Titular  Contract privind acordarea bursei de doctorat. Finantator: Institutul Programelor de Cercetare al Universitatii
Sapientia, Cluj-Napoca, nr. 249 /25. 05. 2009. 14.400 RON. Perioada: 2005-2009. Finalizare doctorat si
publicarea tezei de doctorat.

Titular A gépi forditas és a forditdi kornyezet mindségi és mennyiségi tényezoi (Factori calitativi si cantitativi privind
traducerile automate si traducerile asistate de calculator). Finantator: Institutul Programelor de Cercetare al
Universitatii Sapientia, Nr. de inreg. IPC: 07. 05. 2013. 2500 RON. Perioada: ianuarie—octombrie 2013.
Participari conferinte, articole publicate.

Membru Terminologie plurilingva si dictionarul poliglot de termeni. Dictionar plurilingv de termeni. Finantator: UEFISCDI —
Unitatea Executiva pentru Finantarea invatamantului Superior prin Programul IDEI, Workshop-uri Exploratorii,
cod proiect WE_PN-II-ID-WE-2011-009. Grant CNCSIS, director proiect: conf. dr. Doina Ileana Butiurca.
165.222 RON. Perioada: 2009—2011. Organizare simpozion, redactare volum, articole publicate.

Titular  Proiect de cercetare Fundatia Eurotrans (finantare pentru studii si cercetare). Finantator: Fundatia Eurotrans, contract
nr. 0820001/30. 05. 2008. 1800 RON. Perioada: 2008. Studii de lingvistica cognitiva, articole publicate.

Titular  Contract de studii interstatal Romania—Ungaria, lingvistica cognitiva. Finantator: statul roman si statul ungar.
Universitatea Kossuth Lajos Tudomanyegyetem Debrecen, Ungaria 1n anul 4 de studii licentd. Valoarea totala a
contractului: 1000 Euro. Perioada: 6 luni. 1999. Finalizarea lucrarii de licenta si sustinerea lucrarii de licenta.

Creatia artistica

H1 Participéri la manifestatii artistice internationale

H2. Participari la manifestatii artistice nationale

H3. Expozitii, filme, spectacole, concerte, discuri de autor, opere internationale

H4. Expozitii, filme, spectacole, concerte, discuri de autor, opere nationale

H5. Produse cu drept de proprietate intelectuala in domeniul artistic

A.
B.
C.

lll. ll. Recunoasterea
Premii, distinctii
Citari
Alte realizari semnificative

K1. Participari la conferinte nationale si internationale*, in strainatate [a], keynote [#]

077 # Imre, A. (05 octombrie 2025) Off-the-Record English. 10th TEDx Targu Mures
076 * # Imre, A. (05-06 decembrie 2024) Acronyms, machine translation and Al chatbots. The 4th “Translation Times”

International Conference, Universitatea din Craiova

075 Imre, A. (17-18 octombrie 2024) Inconsistencies while rendering abbreviations, Universitatea Sapientia din Cluj-

Napoca, Facultatea de Stiinte Tehnice si Umaniste, Targu Mures
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# Imre, A. (28-30 iunie 2024) A globalizing medical culture reflected in the translation of acronyms in The Good

Doctor. CLIE-2024. The 13th International Conference. Language and Artificial Intelligence. Perspectives and
Challenges on Research, Learning, Teaching, Translation, and Communication, Universitatea ,,1 Decembrie 1918” din
Alba Iulia

Imre, A. (07-08 decembrie 2023) Acronyms Taken for Granted in the Online Press. The 3™ “Translation Times”
International Conference, Universitatea din Craiova

# Imre, A. (23—24 noiembrie 2023) Acronyms and Subtitler (In)Visibility. The International Annual Conference of the

Faculty of Foreign Languages and Literatures, Workshop: Visibility In Translation. Universitatea din Bucuresti

Imre, A. (16 noiembrie 2023) Mesterséges intelligencia a forditas terén [Inteligenta artificiald in domeniul traducerii],
Conferinta Pontkom 10, Universitatea Sapientia, Targu Mures

Imre, A. (08-09 decembrie 2022) Specialized acronyms taking roots in common parlance. 19th Conference on British
and American Studies. Perspectives on Language Research, Universitatea Transilvania din Brasov

Imre, A. (08-09 decembrie 2022) Building a TB with the help of CAT-tools and dedicated codes. Translation is a
matter of faith and long-term commitment. The 2nd “Translation Times” International Conference, Universitatea din
Craiova

Imre, A. (25-26 noiembrie 2022) (In)visibility of Translations and (in)visibility of Translators Reflected in Subtitles.
Annual International Conference of the Faculty of Foreign Languages and Literatures. Workshop: Visibility In
Translation, Terminology And Lexicology. Universitatea din Bucuresti

# Imre, A. (20-21 mai 2022) AAI, or the return ... Abbreviations, Acronyms and Initialisms in Subtitles. Eighteenth

Conference on British and American Studies, Universitatea Transilvania din Brasov

Imre, A. (19 mai 2022) Options for Translating Acronyms. Trans-linguistica VI: Shaping Humanities: Innovation,
Tradition, and Value Creation, Universitatea Sapientia, Targu Mures

Imre, A. (8 aprilie 2022) Quality Assurance and Acronym Use in TV Series. Perspectives in Human sciences, Online
Workshop, Universitatea Sapientia, Miercurea Ciuc

Imre, A. (17-18 decembrie 2021) US political terms as bridges and walls reflected in the subtitles of Designated
Survivor. The 20th International Conference. Language, literature, and cultural policies. “Bridges that separate and
walls that connect”, Universitatea din Craiova

Imre, A. (9—10 decembrie 2021) Latest subtitling challenges of acronyms and initialisms. The 1st “Translation
Times” International Conference, Universitatea din Craiova

Imre, A. (21-23 octombrie 2019) Kihivasok az angol-magyar modalitdsrendszer megfeleltetésében [Dificultiti in
corelarea modalitatii in limba engleza si maghiara]. Kognitiv és pszicholingvisztikai szempontok a nyelvi
érintkezések vizsgalataban [Aspecte cognitive si psiholingvistice in studiul contactului lingvistic], Universitatea
Babes-Bolyai, Cluj-Napoca

Imre, A. (8—10 septembrie 2019) A szabadusz6 fordito profilja [Profilul traducatorului liber profesionist]. A forditd
[Traducatorul], Universitatea Crestind Partium Oradea, Minis-Arad

Imre, A. 9(30-31 mai 2019) Validity and range of code of ethics for translators. Trans-Linguistica 5, Universitatea
Sapientia, Targu Mures

Imre, A. (25 iunie 2018) Filmszovegek forditasi nehézségei [Dificultatile subtitrarii]. A forditas elméleti és gyakorlati
kérdései [ Traducerea: aspecte teoretice si practice], Academia Maghiara de Stiinte & Asociatia ,,Modern Filologiai
Tarsasag”, Budapesta, Ungaria

Imre, A. (8-9 iunie 2018) Cultural challenges while subtitling Band of Brothers. The Dynamics of Specialized
Foreign Languages Innovative Approaches and Strategies 8, Universitatea Babes-Bolyai, Cluj-Napoca

Imre, A. (20-21 aprilie 2018) The history of USA in WW II reflected in subtitles of Band of Brothers. 16th
Conference on British and American Studies “Language Sustainability in a Changing World”, Universitatea
Transilvania din Brasov

Imre, A. (30 iunie—1 iulie 2017) Angol modbeli segédigék oktatdsa [Predarea verbelor modale in limba engleza].
Perspectiva comuna a limbii, Universitatea Crestina Partium & Universitatea ELTE Budapesta & Centrul Start,
Oradea

Imre, A. (25-27 mai 2017) A logical approach to English hypothetical constructions. Trans-Linguistica 4,
Universitatea Sapientia, Targu Mures

Imre, A. (18-19 mai 2017) A logical approach to modal verbs 2. May & might. Globalization, Intercultural Dialogue
and National Identity (GIDNI 4), Asociatia pentru Cultura, Multimedia si Educatie Democratica ALPHA, prin
Institutul de Studii Multiculturale Alpha & Universitatea ,,Petru Maior” & Institutul de cercetari socio-umane
,»Gheorghe Sincai” al Academiei Romane, Targu Mures

Imre, A. (7-10 septembrie 2016) Lingua franca, globalization and antithesis in translations. 19th Hungarian
Sociolinguistic Conference, Universitatea Sapientia & Universitatea Babes-Bolyai & Centrul Szabd T. Attila din
Cluj-Napoca, Targu Mures

Imre, A. (45 decembrie 2015) Trends in dealing with term bases. Second CommScie International Conference
“Challenges for Sciences and Society in Digital Era”, Universitatea ,,Al. I. Cuza” din Iasi

Imre, A. (3—4 decembrie 2015) Quality translations with the help of term bases. Literature, Discourse and
Multicultural Dialogue 3, Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures

Imre, A. (12 noiembrie 2015) Termeni juridici in dictionare si baze de date online. Colocviul national cu participare
internationala ,,Lecturi in memoriam acad. Silviu Berejan”, Institutul de Filologie al Academiei de Stiinte a Moldovei,
Chisinau
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Imre, A. (22-23 octombrie 2015) Odd entries in legal dictionaries. The 14th international conference “Language,
literature and cultural policies, mapping and re-mapping identities: dilemmas and choices”, Universitatea din Craiova
Imre, A. (24 iunie 2015) Frazeologia és jogi terminusok [Frazeologia si termeni juridici]. Frazeoldgia, az emberi
vilagkép tiikkr6zoje [Frazeologia — reflectarea conceptei umane asupra lumii], Academia Maghiara de Stiinte &
Asociatia ,,Modern Filologiai Tarsasag”, Budapesta, Ungaria

Imre, A. (29 mai 2015) Legal term base for translators. Simpozionul national ,,Literaturd, memorie, comunicare”,
Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures

Imre, A., & Barabas, B. (28—29 mai 2015) The efficiency of a multilingual term base. Trans-Linguistica 3,
Universitatea Sapientia, Targu Mures

Imre, A., & Barabas, B. (28-29 mai 2015) Dictionary entries and term bases for translators. Trans-Linguistica 3,
Universitatea Sapientia, Targu Mures

Imre, A. (14 mai 2015) Legal terms and CAT-tools. Colocviul national cu participare internationala ,,Filologia
Moderna: Realizari si perspective in context european, In memoriam acad. Nicolae Corlateanu, IX”, Institutul de
Filologie al Academiei de Stiinte a Moldovei, Chisinau

Imre, A. (7-8 mai 2015) Crearea unei baze de date terminologice pentru traducerile asistate de calculator.
Workshop-ul national “Criticism and Methodology in the 21st century”, Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures
Imre, A. (24-25 aprilie 2015) Journey into the realm of terms. Conferinta internationald Homo Viator, Universitatea
Sapientia, Miercurea Ciuc

Imre, A. (19 martie 2015) Aspects of creating a legal term base. Simpozionul national ,,Studiile doctorale si
postdoctorale, In contextul cercetarii interdisciplinare”, Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures

Imre, A. (26 februarie 2015) Midta van Internet... [De cand s-a inventat Internetul...]. A radid és a jovo [ Viitorul
radiodifuziunii], Universitatea Sapientia, Targu Mures

Imre, A. (4-5 decembrie 2014) Difficulties of creating a legal term base. Literature, Discourse and Multicultural
Dialogue 2, Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures

Imre, A. (19-20 noiembrie 2014) Correcting dictionary errors. The 13th International Conference Language,
Literature, and Cultural Policies “Error In Context, Context of Error”, Universitatea din Craiova

Imre, A. (23-24 octombrie 2014) Ways to enhance legal dictionaries. Communication, Context, Interdisciplinarity 3,
Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures

a # Imre, A. (22 octombrie 2014) Jogi szakszdvegek €s terminologiai adatbazisok [Texte de specialitate n domeniul

juridic si baze de date terminologice]. A magyar nyelv és az indoeurdpai nyelvek [Limba maghiara si limbile
indo-europene], Universitatea din Novi Sad, Serbia

Imre, A. (16—17 octombrie 2014) Aspects of creating a Romanian-English term base. Colocviul national ,,Filologia
Moderna: realizari si perspective in context european, Probleme actuale de cercetare lingvistica si literara”, Institutul
de Filologie al Academiei de Stiinte a Moldovei, Chisindau

Imre, A. (19-20 septembrie 2014) Translation problems of legal terms. 3rd International Conference on Theoretical
and Applied Linguistics “Structure, Use, and Meaning in Intercultural Settings”, Universitatea Transilvania din
Brasov

Imre, A. (24-26 aprilie 2014) A fordito Gjabb kihivasai [Dificultati recente al traducatorului]. Congresul international
MANYE XXIV ,,Tobbnyelviiség és kommunikacié Kelet-K6zép-Eurépaban” [Multilingvism si comunicare in Europa
Centrala si de Est], Universitatea Babes-Bolyai, Cluj-Napoca

Imre, A. (5-6 decembrie 2013) How to fail as a translator. Literature, Discourse and Multicultural Dialogue 1,
Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures

Imre, A. (19-20 iunie 2013) Forditasok menedzsmentje vagy forditdsmenedzsment [Managementul traducerilor si
managementul traducatorului]. Conferinta festiva al Academiei Maghiare de Stiinte & Asociatia ,,Modern Filologiai
Tarsasag”, Szovegalkotd gyakorlatok, nyelvteremtd praktikak [Exercitii de crearea textului, practici de crearea
limbii], Universitatea ELTE Budapesta, Ungaria

Imre, A. (10—11 mai 2013) Importanta memoriilor de traducere. Diversitate lingvisticd in Europa, Universitatea
Sapientia, Targu Mures

Imre, A. (10-11 mai 2013) Machine Translation and CAT-Tools. Diversitate lingvistica in Europa, Universitatea
Sapientia, Targu Mures

Imre, A. (19-20 aprilie 2013) Translating Modern Texts. 11th Conference on British and American Studies
“Embracing Multitudes of Meaning”, Universitatea Transilvania din Brasov

Imre, A. (2628 martie 2013) Modbeli segédigék forditasanak perspektivai magyar, angol és roman nyelven
[Perspectivele traducerii verbelor modale din/in limba roména, maghiara si engleza)]. Nyelv-Tarsadalom-Kultara
[Limba-Societate-Culturd], Universitatea ELTE Budapesta, Ungaria

Imre, A. (22-23 noiembrie 2012) Communication through translation. Communication, Context, Interdisciplinarity 2,
Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures

Imre, A. (20-21 iunie 2012) Mddbeli segédigék adatbazisa [Baza de date cu verbe modale]. Redlidk — a
lexikologiatol a frazeologidig [Cultureme — de la lexicologie la frazeologie], Universitatea ELTE Budapesta, Ungaria
Imre, A. (12—-14 aprilie 2012) Angol moédbeli segédigék forditasa forditdi kornyezet segitségével [Traducerea
verbelor modale cu ajutorul programelor de traducere]. Congresul international MANYE XXII ,, Tarsadalmi
valtozasok, Nyelvi valtozasok” [,,Schimbari sociale, schimbari lingvistice”], Universitatea Szeged, Ungaria

Imre, A. (67 aprilie 2012) Possibilities of translating modal verbs. British and American Studies X “Crossing
Boundaries: Approaches to the Contemporary Multicultural Discourse”, Universitatea Transilvania din Brasov
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* Imre, A. (30-31 martie 2012) Space in cognitive linguistics. Discourses of Space, Universitatea Sapientia, Miercurea
Ciuc

* Imre, A. (2-3 martie 2012) Everybody’s Englink. New Media 5 “Digital Narratives”, Universitatea Sapientia, Targu
Mures

* Imre, A. (28-29 octombrie 2011) Translating must with translation environment. Performance and Innovation in
Education, Universitatea ,,Dimitrie Cantemir” din Targu Mures

* Imre, A. (27-28 octombrie 2011) A practical approach to translating modal verbs. The case of need. Simpozionul

international ,,Terminologie multilingva in contextul dialogului intercultural european 17, Universitatea ,,Petru Maior”
din Targu Mures

* Imre, A. (27-28 octombrie 2011) Translation environment for modal verbs. The European Integration, Between
Tradition and Modernity EITM 4, Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures

* Imre, A. (2627 octombrie 2011) Challenges of translation environments. Workshop international IDEI
,»lerminologia plurilingva si Dictionarul poliglot de termeni”, Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures

* Imre, A. (22-27 august 2011) A ziil-viszony jelentésszerkezete [Semantica relatiei peste in limba maghiara].

Congresul International de Studii Hungarologice VII ,,Nyelv és kultira a valtozé régiokban™ [Limba si culturd in
regiuni schimbatoare], Universitatea Babes-Bolyai & Universitatea Sapientia, Cluj-Napoca

* Imre, A. (27-28 mai 2011) Translating modal verbs with the help of translation environment. The case of can.
Kommunikacids kultara és transzlingvisztika Europaban 1 [Culturd comunicationala si relatii translingvistice 1n
Europa 1], Universitatea Sapientia, Targu Mures

# Imre, A. (8-9 aprilie 2011) memoQ nivel initiere. Conferinta nationala ,,ATR Tehnologia in traduceri”, Asociatia

Traducatorilor din Romania & Universitatea de Nord din Baia-Mare

* Imre, A. (1-2 aprilie 2011) Handling modal databases. 7th International Conference on Professional Communication
and Translation Studies, Universitatea Politehnica Timisoara

* Imre, A. (45 martie. 2011) A modern forditas realitasa, avagy PRAT helyett CAT [Realitatea traducerii moderne, sau
CAT in loc de PRAT]. Uj Média 4 ,,Redlis és virtualis terek talalkozasa” [Media Noua 4, ,,Intalnirea spatiilor reale cu
cele virtuale], Universitatea Sapientia, Targu Mures

* Imre, A. (9-20 noiembrie 2010) The ‘above-over’ meanings of the Romanian deasupra. Communication, Context,
Interdisciplinarity 1, Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures

* Imre, A. (5-6 noiembrie. 2010) Translating the Romanian deasupra. Representations of the World, Universitatea din
Bucuresti

* Imre, A. (29-30 octombrie 2010) Translating modal verbs with translation environment. Should and ought to. The
International Symposium Research, Education and Development, Universitatea ,,Dimitrie Cantemir” din Targu Mures

* Imre, A. (28-30 octombrie. 2010) A cognitive approach to the Romanian deasupra. Constructions of Identity
“Identity and Globalization” 4, Universitatea Babes-Bolyai, Cluj-Napoca

* Imre, A. (20-22 mai 2010) Metaphorical expressions with deasupra. 20th Conference on British and American
Studies, Universitatea de Vest din Timisoara

* Imre, A. (17-18 aprilie 2010) Translating subtitles with translation environment. Higher Education Between Tradition
and Innovation 3, Universitatea ,,Al. I. Cuza” din lasi

* Imre, A. (5-6 martie 2010) Kommunikéci6 a fordit6 segitségével [Comunicare cu ajutorul traducitorului]. Uj Média
Terek 3 (Noi Spatii Media 3), Universitatea Sapientia, Targu Mures

* Imre, A. (22-23 octombrie 2009) Metaphorical expressions with peste. The European Integration, Between Tradition

and Modernity (EITM3), Universitatea ,,Petru Maior” din Targu Mures

* Imre, A. (21-23 mai 2009) Metaphorical expressions with prin. British and American Studies XIX, Universitatea de
Vest din Timisoara

* Imre, A. (9—11 noiembrie 2007) Pszichologusok a hollywoodi produkcidkban [Psihologi in productiile din
Hollywood]. Ki, mi segit a segitonek? [Cine si ce ajutd pe cel care ajuta?], Universitatea Sapientia, Targu Mures

*a Imre, A. (6-8 octombrie 2006) Tips from films. 16th Annual Conference of IATEFL Hungary, “Personality-centred
English Language Education, Communication Strategies in TEFL”, Asociatia Profesorilor de Limba Engleza,
Esztergom, Ungaria

Lector volume/reviste

crer

forditasaiban (Formele de echivalenta in traducerile in limba maghiara ale tragediei Iulius Caesar de William Shakespeare).
(Lectori: Heltai, P. & Imre, A.), Editura Egyetemi Miihely Kiado, Cluj Napoca, 297 p. ISBN: 978-606-8886-97-8

(Journal) Open Linguistics Volume 8, Issue 1 (January 2022, Special Issue: Translation Times, edited by Titela Vilceanu and
Daniel Dejica), (Lector: Imre, A.). ISSN: 2300-9969.

Fazakas, N., & Sarosi-Mardirosz, K. (2021) Bevezetés a tolmdcsolas elméletébe (Introducere in teoria interpretarii).
(Lector: Imre, A.) Cluj-Napoca: Editura Scientia, , 244 p. ISBN: 978-606-975-042-1.

(Journal) Language and Communication. (2019) (Lector: Imre, A.) ISSN: 0271-53009.
https://www.journals.elsevier.com/language-and-communication

Butiurca, D. (2011) The Conceptual Metaphor and the Cultural Substrate. (Lectori: Bidu-Vranceanu, A. Toma, C.-A. &
Imre, A.] Prodifmultimedia, Paris, 157 p. ISBN: 978-2-7497-0108-0.

(Journal) Acta Universitatis Sapientiae, Philologica. (din 2010) (Lector: Imre, A.) ISSN: 2067-5151
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C2-2/covers22.pdf



https://www.journals.elsevier.com/language-and-communication
http://www.acta.sapientia.ro/acta-philo/C2-2/covers22.pdf

04

Pieldner, J. (2010) Genres in Changing Contexts. An Introduction to the Study of English Literature. (Lectori: Mihalcsa, E.

& Imre, A.), Editura Status, Miercurea-Ciuc, 248 p. ISBN: 978-606-8052-29-8.

03

(Journal) Acta Universitatis Sapientiae, Electrical and Mechanical Engineering (2009/1) (Lector: Imre, A.)
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05 Referent comisie doctorat
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03 Referent comisie doctorat

02 Referent comisie doctorat

01 Referent comisie doctorat
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04 Coordonator comisie
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03 Membru comisie
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02 Membru comisie
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01 Membru comisie
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32 Membru comisie concurs

31 Membru comisie concurs
30 Membru comisie concurs
29 Membru comisie concurs
28 Membru comisie concurs
27 Membru comisie concurs
26 Membru comisie concurs
25 Membru comisie concurs
24 Membru comisie concurs
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pe baza de corpus in cercetarea metonimiei

Universitatea Debrecen, Ungaria. Candidat: OSZTIAN Palma Rozalia:
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